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עיני כל אליך ישברו וגו׳. הנה על מ״ש נודע בשערים בעלה פי׳ בזהר פ׳ וירא )דק״ג ע״ב( לפום מה

דמשער בלביה.

« Les yeux de tous se tournent vers Toi avec espoir », etc. Or, à propos de ce qui est écrit : « Son

époux est connu aux portes », le Zohar, dans la paracha Vayeira (103b), explique : « Selon ce qu’il

mesure dans son cœur. »

עוד פי׳ שם מאן שערים כד״א ]כמה דאת אמר[ שאו שערים ראשיכם וביארו בזה בפ׳ פינחס )דרנ״ג ע״ב( אלין

אינון תרעין עילאין כו׳

Il explique encore là : « Que sont les “portes” ? Comme il est dit : “Levez vos têtes, ô portes.” » Et ils

l’expliquent dans la paracha Pinchas (253b) : « Ce sont les portes supérieures », etc.,

ואינון חמשין תרעין והם חמשים שערי בינה. ולהבין זה איך על שערי בינה אמרו דמשער בלביה.

« et elles sont cinquante portes » ; ce sont les cinquante portes de Bina (compréhension). Il faut

comprendre ceci : comment ont-ils pu dire, à propos des portes de Bina, « ce qu’il mesure dans

son cœur » ?

אך כי הנה אמרו הלב יודע הלב מבין )כמ״ש ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ ס״פ כי תצא( )דר״פ ע״ב(.

Mais [la réponse est] que voici ce qu’ils ont dit : « Le cœur sait, le cœur comprend » (comme il est

écrit dans le Raaya Mehemna, à la fin de la paracha Ki Seitzei) (280b).

וברבות בקהלת ע״פ דברתי אני עם לבי הלב רואה שנאמר ולבי ראה הרבה חכמה הלב שומע שנאמר

ונתת לעבדך לב שומע כו׳

Et dans [le Midrach] Rabba sur Kohelet, à propos du verset « Je me suis entretenu avec mon cœur »

: « Le cœur voit, comme il est dit : “Et mon cœur a vu beaucoup de sagesse” ; le cœur entend,

comme il est dit : “Donne à Ton serviteur un cœur qui entende”, etc. ;

הלב מחשב כו׳ ועיין בפ״ב ]בפרק ב׳[ דאבות משנה ט׳, וכן אמרו בינה ליבא ובה הלב מבין.

le cœur pense », etc. Voir également Avot, chapitre 2, michna 9. De même, ils ont dit : « Bina est le

cœur, et c’est par lui que le cœur comprend. »
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ביאור הענין הוא ההתבוננות באור א״ס ב״ה איך שהוא סוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ וכו׳ כשהוא עדיין

במוח תבונתו ולא נמשך מזה הארה והמשכה בלב להיות הלב נרגש מזה נק׳ מוח בינה

L’explication est la suivante : la méditation sur la lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il — sur le

fait qu’elle est la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) et la lumière qui remplit

tous les mondes (memalé kol almin), etc. — tant que cette méditation demeure dans l’esprit de sa

compréhension et qu’aucun rayonnement ni influx n’en est attiré dans le cœur, de sorte que celui-

ci en soit touché, est appelée l’intellect de Bina,

ולא שערי בינה אכן כשנפתח ממנה אור להאיר גם בלב נקרא שערי בינה עד״מ כמו השער הנפתח

לצאת בו לחוץ.

et non les portes de Bina. Mais lorsqu’une lumière s’ouvre à partir d’elle pour éclairer également

le cœur, elle est appelée les portes de Bina ; à titre de comparaison, comme une porte que l’on

ouvre pour passer par elle vers l’extérieur.

כך יוצא אור ההשגה מן מוח תבונתו ונתפסת בלב שהלב משער ומשיג גם היא אותה השגה והתבוננות

Ainsi, la lumière de la compréhension sort de l’intellect de son entendement et est saisie par le

cœur, de sorte que le cœur, lui aussi, mesure et comprend cette même compréhension et

contemplation.

)ועיין בילקוט ריש משלי היכן היא החכמה מצויה כו׳ ע״ש. וע׳ בזהר פ׳ שלח( )דקס״א ע״ב(.

(Et voyez le Yalkout, au début de Michlé : « Où se trouve la sagesse ? », etc. ; voyez là-bas. Voyez

aussi le Zohar, parachat Chelah) (page 161b).

ועמ״ש במ״א בביאור ע״פ והיה לכם לציצית בד״ה להבין ענין הלב, וע״ז נאמ׳ ]נאמר[ שמע ישראל

שמיעה בלב

Et voyez ce qui est écrit ailleurs, dans l’explication du verset « Et cela sera pour vous des tsitsit »,

dans le discours qui commence par « Comprendre la notion du cœur ». Et c’est à cela qu’il est fait

allusion par les mots « Écoute, Israël » : une écoute par le cœur,

להבין כו׳, וזהו כוונת המאמר וירא ק״ג ע״פ נודע בשערים בעלה כל חד לפום מה דמשער בלביה היינו

כפי מה דמשער ומשיג בלבו את ההתבוננות שבמוחו מסוכ״ע וכו׳

« Comprendre », etc. Et telle est l’intention de l’enseignement [dans] Vayeira, [page] 103, à propos

du verset « Son époux est connu aux portes » : « chacun selon ce qu’il mesure dans son cœur » ;

c’est-à-dire selon la mesure dans laquelle il mesure et comprend dans son cœur la contemplation,

dans son intellect, de la lumière qui entoure tous les mondes, etc.
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ולכן נק׳ ג״כ נ׳ שערי בינה שיוצא האור מן מוחו לחוץ לתבונת לבו כמו ד״מ ]דרך משל[ שער נפתח

C’est pourquoi on les appelle aussi les cinquante portes de Bina : la lumière sort de son intellect

vers l’extérieur, vers l’entendement de son cœur, comme, par analogie, une porte ouverte.

)ובמ״א ע״פ וספרתם לכם נת׳ ]נתבאר[ דנש״ב ]דנ׳ שערי בינה[ הם ז׳ מדות עליונות וכל א׳ כלול מז׳ הרי מ״ט

והיינו כי משכן המדות הוא בלב וע״י שנמשך מהמוח לתבונת לבו להיות הלב מבין כו׳ הרי נמשך

המשכת הבינה במדות שבלב

(Et ailleurs, à propos du verset « Vous compterez pour vous », il a été expliqué que les cinquante

portes de Bina sont les sept attributs émotionnels supérieurs (midot), dont chacun comprend les

sept, ce qui fait quarante-neuf. En effet, les attributs émotionnels ont leur siège dans le cœur ;

lorsque [la lumière] est attirée de l’intellect vers l’entendement de son cœur, de sorte que le cœur

comprend, etc., Bina se trouve ainsi attirée dans les attributs émotionnels du cœur ;

לכן הם מ״ט שערים נגד ז׳ מדות כנ״ל, ועמ״ש בד״ה צו כו׳ את קרבני לחמי בענין עצמות גידין ובשר,

וע׳ בפרדס שער י״ג שער השערים פרק ה׳ ופ״ז ]ופרק ז׳[ ועמ״ש במ״א ע״פ ושעריך לאבני אקדח(,

c’est pourquoi il y a quarante-neuf portes, correspondant aux sept attributs émotionnels, comme

indiqué plus haut. Voyez aussi ce qui est écrit dans le discours qui commence par « Ordonne…

Mon offrande, Mon pain », au sujet des os, des tendons et de la chair ; voyez le Pardes, Porte 13, la

Porte des portes, chapitres 5 et 7 ; et voyez ce qui est écrit ailleurs sur le verset « Et tes portes seront

de pierres d’escarboucle »).

וזהו כל בגימט׳ ]בגימטריא[ נ׳ שהם נש״ב ]נ׳ שערי בינה[ והיינו פי׳ עיני כל וכו׳ כנס״י ]כנסת ישראל[ נק׳ כל נגד

נש״ב ]נ׳ שערי בינה[ כל חד לפום שעו״ד ]שיעורא דיליה[ אליך ישברו כו׳

Et c’est cela, kol (« tout »), dont la valeur numérique est cinquante : ce sont les cinquante portes de

Bina. Telle est la signification de « Les yeux de tous », etc. : l’Assemblée d’Israël (Knesset Israël) est

appelée kol, en correspondance avec les cinquante portes de Bina, chacun selon sa propre mesure

; « vers Toi ils espèrent », etc.

)ופי׳ עיני כל היינו כנ״ל בענין הלב רואה כי גם דהשערים הם ממוח בינה וראיה הוא מבחי׳ חכמה

(Et le sens de « les yeux de tous » est celui évoqué plus haut à propos de « le cœur voit » : bien que les

portes proviennent de l’intellect de Bina, et que la vision relève du niveau de 'Hokhma (sagesse),
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אך כי השער החמשים הוא המחבר חו״ב ]חכמה ובינה[ וממשיך התפשטות החכמה עילאה בכל המ״ט

שערים ועמ״ש סד״ה וספרתם לכם הנ״ל. ועיין בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ פ׳ אמור( )דצ״ג ב׳( בענין לב.

pourtant, la cinquantième porte est celle qui unit 'Hokhma et Bina et qui étend la 'Hokhma supé‐

rieure (Hokhma Ila'a) à l’ensemble des quarante-neuf portes. Voyez aussi ce qui est écrit à la fin du

discours commençant par « Et vous compterez pour vous-mêmes », mentionné plus haut. Voyez

également le Ramaz (Rabbi Moché Zacouto) sur la paracha Emor (page 93b), à propos du cœur.

ובשם המגיד נ״ע ]נשמתו עדן[ איתא ע״פ חזה התנופה דלכך נק׳ חזה משום שהחכמה שהיא בחי׳ ראיה

נמשך עד החזה ומשם ולמטה הוא בחי׳ ירכין וכנודע מענין חצר הכבד שהיא פרסא המפסיק בין אברי

הנשימה כו׳

Et au nom du Maguid, que son âme repose en Éden, on rapporte, à propos de [l’expression] « la

poitrine de l’offrande de balancement », qu’elle est appelée ‘hazé (« poitrine »), parce que la 'Hokh‐

ma, qui est le niveau de la vision, s’étend jusqu’à la poitrine ; à partir de là et vers le bas se trouve le

niveau des cuisses (yarkhin), comme on le sait au sujet du diaphragme (hatsar hakaved), qui est

une cloison séparant les organes de la respiration, etc. ;

רק לפי שהחזה הוא דבר חיצוני לכך נק׳ חזה שהוא תרגום של ראיה ועמ״ש במ״א ע״פ ומבשרי אחזה

אלוה בד״ה וידעת היום, דאחזה שהוא לשון תרגום הוא אחוריים דבחי׳ ראיה ממש.

toutefois, parce que la poitrine est une partie extérieure, elle est appelée ‘hazé, qui est le terme

araméen (Targoum) pour « vision ». Voyez aussi ce qui est écrit ailleurs à propos du verset « Et de

ma chair, je verrai D.ieu », dans le discours commençant par « Et tu sauras aujourd’hui » : le mot e’‐

hezé, qui est une expression araméenne, désigne le revers (a’horayim) du niveau de la vision pro‐

prement dite.

אך לפעמים נק׳ כנס״י ]כנסת ישראל[ כלה בה״א ]בית הלל אומרים[ נוספת הטעם לזה כי יש ארוסה ונשואה

קודם שנכנסה לחופה שאינה

Cependant, l’Assemblée d’Israël est parfois appelée kala (« fiancée »), avec un hé supplémentaire.

La raison en est qu’il existe une femme fiancée (arousa) et une femme mariée (nessoua) : avant

qu’elle soit entrée sous la houppa, alors qu’elle n’est pas encore
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ראויה ליחוד וזיווג עדיין נק׳ ארוסה והנשואה הוא אחר שנכנסה לחופה וראויה לזיווג אז היא נשואה

ונק׳ כלה בה״א ]בית הלל אומרים[ ועמ״ש בד״ה יחיינו מיומים.

encore apte à l’union et à la vie conjugale, elle est appelée fiancée ; quant à la femme mariée, c’est

après être entrée sous la houppa et être apte à la vie conjugale qu’elle est mariée et appelée kala,

avec un hé. Voyez aussi ce qui est écrit dans le discours commençant par « Il nous fera revivre

après deux jours ».

וביאור ענין זה בעבודה שבלב זו תפלה ע״פ המבואר כי כשנמשכה ההתבוננות בלב נק׳ שער דמשער

בלביה.

Et l’explication de cette question dans « le service du cœur, qui est la prière », selon ce qui a été ex‐

posé : lorsque la contemplation se prolonge dans le cœur, elle est appelée une porte (chaar),

[comme dans] « ce qu’il mesure (mechaer) dans son cœur ».

אמנם יוכל להיות שגם אם משער בלביה אבל לא נקלט האור בתוך תוך עומק לבבו כמ״ש בכל לבי

דרשתיך פי׳ כשנקלט כו׳

Cependant, il se peut que, même s’il la mesure dans son cœur, la lumière ne soit pas absorbée

dans les profondeurs les plus intimes de son cœur. Comme il est écrit : « De tout mon cœur, je T’ai

recherché » : cela signifie que lorsqu’elle est absorbée, etc.,

אז נק׳ בכל לבי היינו שנכנס כל נש״ב ]נ׳ שערי בינה[ בתוך נקודת לבבו אבל אם לא נקלט רק הוא

בחיצוניות הלב נק׳ כל בלא ה׳

alors cela est appelé « de tout (kol) mon cœur », c’est-à-dire que tout (kol), les cinquante portes de

Bina (compréhension), pénètre au cœur même de son cœur. Mais si elle n’est pas absorbée et ne

se trouve que dans la dimension extérieure ('hitsoniyout) du cœur, cela est appelé kol sans hé.

אבל כשנקלט כנ״ל נק׳ כלה בה״א ]בית הלל אומרים[ כי הה״א מורה על פנימית הלב המקבל נש״ב ]נ׳ שערי

בינה[ בתוכה כפי דמיון קליטת הנוק׳ ]הנוקבא[ טיפת דכר

Mais lorsqu’elle est absorbée, comme indiqué plus haut, cela est appelé kalla, avec un hé ; car le hé

indique la dimension intérieure (pnimiyout) du cœur, qui reçoit en elle les cinquante portes de

Bina, à l’image de Noukva (le féminin / Mal'hout) qui absorbe la goutte du masculin.
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לכן נק׳ נשואה אחרי שנקלט אור א״ס ב״ה שבהשגת מוחו בתוך נקודת לבבו ביחוד וזיווג ועמ״ש בד״ה

ענין ראש השנה בפ׳ תבא.

C’est pourquoi elle est appelée mariée, après que la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, qui

se trouve dans la compréhension de son esprit, a été absorbée au point de son cœur, dans l’union

et l’accouplement. Voyez aussi ce qui est écrit dans le discours qui commence par « La question de

Roch Hachana », dans la paracha Ki Tavo.

משא״כ בחי׳ ארוסה היינו כשלא נקלט כנ״ל אזי נקרא ארוסה ונק׳ כל כנ״ל. וזהו נודע בשערים בעלה

פי׳ נודע לשון יחוד וזיווג כמו והאדם ידע כו׳.

À l’inverse, le niveau de la fiancée désigne le cas où elle n’a pas été absorbée, comme indiqué plus

haut ; elle est alors appelée fiancée et appelée kol, comme indiqué plus haut. C’est là le sens de

« Son mari est connu aux portes » : le terme « connu » désigne l’union et l’accouplement, comme

dans « Et l’homme connut », etc.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ וידעת היום והשבות אל לבבך כו׳ )ועמ״ש בד״ה לריח שמניך בענין וכד קבילת דכר

אקרי נערה בה״א ]בית הלל אומרים[, כי הה״א מורה על שקיבלה ההשפעה מעלמא דדכורא.

Et c’est le sens de ce qui est écrit : « Tu le connaîtras aujourd’hui et tu le ramèneras à ton cœur »,

etc. (Voyez aussi ce qui est écrit dans le discours qui commence par « Au parfum de tes huiles », à

propos de « lorsqu’elle a reçu un mâle, elle est appelée naara avec un hé » ; car le hé indique qu’elle

a reçu l’influx du monde masculin (alma dede’houra).

לכן ע״פ לה״ק ]לשון הקודש[ ג״כ תוספת הה״א מורה על ל׳ ]לשון[ זכר כמו ואת לשון נקבה ואתה לשון זכר

כדפרש״י ]כדפירש רש״י / כדפירוש רש״י[ פ׳ ואתחנן ע״פ ואת תדבר וכ״ה במשנה פ״ד

C’est pourquoi, dans la Langue sainte également, l’ajout d’un hé indique la forme masculine : ve’at

(« et toi ») est la forme féminine, tandis que ve’ata est la forme masculine, comme l’explique Rachi

dans la paracha Vaét’hanan au sujet du verset « Et toi (ve’at), tu parleras ». Il en est de même dans la

Michna, chapitre 4
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דנזיר ובגמרא ריש קדושין גבי שלש ושלשה, וע׳ בפרדס שער השערים ספ״ו ובעה״כ ]ובערכי הכינויים[

ערך כל. ועמ״ש עוד מענין כי כל בשמים ובארץ בשה״ש ]בשיר השירים[ בד״ה לסוסתי ברכבי פרעה(:

du Nazir, et dans la Guemara, au début de Kiddouchin, à propos de chaloch et chelocha (« trois »).

Voir aussi le Pardes, Cha’ar HaCha’arim, à la fin du chapitre 6, et Erchei HaKinuyim, à l’entrée kol.

Voir encore ce qui est écrit sur le sujet de « Car tout (kol) ce qui est dans les cieux et sur la terre »,

dans Chir HaChirim, dans le discours commençant par « À ma jument parmi les chars de

Pharaon ».)

ב אמנם אין בחינת הקליטה נעשה עד לאחר החופה לפי שבחי׳ החופה הוא אור מקיף מלמעלה שמאיר

על חתן וכלה שיוכלו להתייחד

2. Cependant, le niveau de réception ne se réalise qu’après la houppa, car la houppa est une lu‐

mière englobante (Or Makif) qui rayonne d’en haut sur le marié et la mariée, afin qu’ils puissent

s’unir ;

והיינו הארת רצון העליון השורה בבחינת מקיף על הלב שיוכל לקלוט האור בתוכו ולמעלה בכנס״י

]בכנסת ישראל[ הוא ג״כ בחי׳ מקיף עליון הנק׳ חופה כמ״ש

c’est-à-dire le rayonnement de la Volonté suprême, qui repose sur le cœur sous la forme d’une lu‐

mière englobante, afin que celui-ci puisse recevoir la lumière en lui. Et, en haut, dans l’Assemblée

d’Israël (Knesset Israël), il y a également une lumière englobante supérieure appelée houppa,

comme il est écrit :

כי על כל כבוד חופה בכדי שיהיה יחוד וזיווג ואז נק׳ כנס״י ]כנסת ישראל[ כלה עם ה׳

« Au-dessus de toute gloire, il y aura un dais », afin qu’il puisse y avoir union et accouplement ;

alors l’Assemblée d’Israël est appelée kallah, avec le hé.

)וענין בחינת חופה זו בעבודה י״ל ]יש לומר[ עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ במ״א ע״פ טוב לחסות שיש כמה מיני

התבוננות יש שתכנס בקרב איש ולב עמוק כו׳ שהלב הוא כלי קיבול לאהבה זו ויש התבוננות

(La notion de ce niveau de houppa dans le service [divin] peut être éclairée à partir de ce qui est

écrit ailleurs au sujet du verset « Mieux vaut chercher refuge » : il existe plusieurs sortes de

contemplation. Il en est une qui pénètre « au plus profond de l’homme et du cœur », etc., de sorte

que le cœur devienne un réceptacle pour cet amour ; et il est une contemplation

3
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שהיא למעלה בהשגת מוחו ותבונתו והלב קטן מהכיל התבוננות זו שאלו היה מגיע עד הלב היה כלה

שארו ולבבו בכלות הנפש כו׳, ויש אשר גם מוחו לא סביל כו׳ והוא ענין תפלה בלחש ובחשאי כו׳

qui demeure en haut, dans la compréhension de son intelligence et de son entendement, tandis

que le cœur est trop petit pour contenir cette contemplation ; si elle atteignait le cœur, « sa chair et

son cœur défailliraient », dans l’épuisement de l’âme (kelot hanefech), etc. Et il est une contempla‐

tion que même son intelligence ne peut supporter, etc. C’est là le sens de la prière murmurée et si‐

lencieuse, etc.,

שהוא ביטול השגת הנפש מכאשר תוכל שאת כו׳, ובחי׳ התבוננות זו שהיא בחינת מקיף נק׳ חופה,

ועמ״ש מענין בחינת מקיף זה בביאור ע״פ וספרתם לכם בפרשת אמור ועמ״ש מענין חופה בד״ה

לסוסתי הנ״ל ובד״ה תורה צוה(.

ce qui correspond à l’annulation (bitoul) de la compréhension de l’âme, qui dépasse ce qu’elle

peut supporter, etc. Ce niveau de contemplation, qui est celui d’une lumière englobante (makif),

est appelé houppa. Voyez ce qui est écrit au sujet de ce niveau de makif dans l’explication du verset

« Vous compterez pour vous-mêmes », dans la paracha Emor ; voyez également ce qui est écrit au

sujet de la houppa dans le discours commençant par « À ma jument », mentionné plus haut, et dans

le discours commençant par « La Torah [que Moché] a ordonnée ».)

וזהו עיני כל פי׳ קודם שנקראת כלה היינו קודם הקליטה ואז נקרא עיני כל אליך ישברו בבחי׳ תשוקה

מרחוק כמו ארוסה לארוס

Et c’est le sens de « Les yeux de tous » : avant qu’elle soit appelée kallah, c’est-à-dire avant la ré‐

ception, elle est alors appelée « Les yeux de tous (kol) espèrent en Toi », dans une aspiration de

loin, comme une fiancée envers son fiancé.

אבל לאחר החופה אז זמן יחוד וזיווג לקבל ולקלוט האור בבחינת כלה ואז נק׳ נשואה וע״ז נאמר ואתה

נותן להם את אכלם היינו לשון זיווג

Mais après la houppa vient le temps de l’union et de l’accouplement, où l’on reçoit et accueille la

lumière en tant que kallah ; alors elle est appelée épouse. C’est à ce sujet qu’il est dit : « Et Tu leur

donnes leur nourriture (okhlam) », expression qui désigne l’accouplement,
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כמו באתי לגני אחותי כלה אכלתי כו׳ )וע׳ בזהר פ׳ פינחס דרכ״ו ע״א ודר״מ ריש ע״ב ובמק״מ ]ובמקדש

מלך[ שם ושם בשם הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[(

comme dans « Je suis venu dans Mon jardin, ma sœur, [Mon] épouse ; j’ai mangé », etc. (Voir aussi

le Zohar, Parshas Pinchas, page 226a, et page 240, au début du côté b, ainsi que le Mikdash Melech

à ces endroits, au nom de Rabbi Chaim Vital) ;

היינו השפעת אור עליון להתקבל ולקלוט בבחי׳ מל׳ שנקרא לב ואז נק׳ כלה לבבתני אחותי כלה

ונקרא המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ בשם אכלם כמו כי אם הלחם אשר הוא אוכל.

c’est-à-dire l’influx de lumière supérieure, qui est reçu et absorbé dans le niveau de Mal'hout (sou‐

veraineté), appelé « cœur » (lev) ; alors elle est appelée kallah : « Tu as ravi Mon cœur (libavtini), ma

sœur, [Mon] épouse. » Et le déversement des mayin doukhrin (eaux masculines) est appelé « leur

nourriture » (okhlam), comme dans « si ce n’est le pain qu’il mange »,

וכמו אכלה ומחתה פיה ומה שלא אמר בעתם כמו אכלם רק בעתו בוי״ו קאי על

et comme dans « Elle mange et s’essuie la bouche. » Quant au fait qu’il ne soit pas dit be’itam (« en

leur temps »), comme okhlam (« leur nourriture »), mais be’ito (« en Son temps »), avec un vav : cela

se rapporte à

עת רצון העליון של עצמות המאציל לפי שהמשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ הנ״ל תלוי באתעדל״ע ]באתערותא

דלעילא[ בלתי אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ כלל לכן נאמר בעתו רצונו רצון עליון לבד כמו בשבתות ויו״ט

]ויום טוב[.

l’époque de la Volonté suprême de l’Essence de l’Émanateur ; car le déversement des mayin dou‐

khrin mentionné plus haut dépend d’un éveil d’en haut, sans aucun éveil d’en bas. C’est pourquoi

il est dit be’ito : Sa volonté, la Volonté suprême seule, comme le Chabbat et les jours de fête.

)וע׳ בסמוך דרצון העליון הוא בחי׳ החופה ולכן א״ש ]אתי שפיר[ דהתגלות זו הוא בשבתות ויו״ט ]ויום טוב[

שאז הוא התגלות רצה״ע ]רצון העליון[ כמ״ש בד״ה תורה צוה הנ״ל בענין והשיאנו כו׳

(Voir plus loin que la Volonté suprême est le niveau de la ‘houppa ; il est donc clair que cette révé‐

lation a lieu le Chabbat et les jours de fête, car c’est alors que se révèle la Volonté suprême, comme

il est écrit dans l’exposé commençant par « La Torah [que Moché] a ordonnée », mentionné plus

haut, à propos de « Et accorde-nous », etc.,
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כאשר רצית ואמרת כו׳ ע״ש ובד״ה ויקהל משה גבי וביום השבת יפתח וע׳ בזהר פ׳ בראשית דף ח׳

ע״א(.

« comme Tu l’as voulu et l’as dit », etc. ; voir là-bas ; ainsi que l’exposé commençant par « Et Moché

rassembla », à propos de « Et le jour du Chabbat, il sera ouvert » ; voir aussi le Zohar, Parshas Berei‐

shis, page 8a).

ולזה רמזו בקידוש לבנה חק וזמן נתן להם שלא ישנו את תפקידם )וע׳ בזהר פ׳ אחרי דנ״ח סע״א ]סוף

עמוד א[. ולהבין לפ״ז ]לפי זה[ לשון וזמן נתן להם יובן עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בפ׳

תשא(

C’est à cela qu’ils ont fait allusion dans la bénédiction de la sanctification de la lune : « Une loi et un

temps fixé (zman), Il leur a assignés, afin qu’ils ne modifient pas leur tâche. » (Voir aussi le Zohar,

Parshas Acharei, page 58, à la fin du côté a. Pour comprendre, dans cette perspective, l’expression

« et un temps fixé, Il leur a assigné », on l’éclairera d’après ce qu’écrit le Ramaz (Rabbi Moshe Za‐

cuto) sur la Parshas Tisa.)

)דקפ״ח ע״ב( בפי׳ זמין קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ למעבד לישראל כו׳ ע״ש. ועמ״ש בד״ה והיה מספר בנ״י ]בני

ישראל[ בפי׳ פקדת הארץ כו׳.

(page 188b), dans son explication de « Le Saint béni soit-Il est destiné (zamin) à agir pour Israël »,

etc. ; voir là-bas. Voir aussi ce qui est écrit dans l’exposé commençant par « Et le nombre des en‐

fants d’Israël sera », à propos du sens de « Tu as visité la terre », etc.

וזהו פי׳ ואתה היינו המשכה מבחי׳ חכמה התחלת המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ ועיין בזהר פ׳ בלק )דקצ״ג

ע״ב(

Et telle est la signification de ve'atah (« Et Toi ») : c’est-à-dire un influx provenant du niveau de 'Ho‐

khma (sagesse), le commencement de l’influx de mayin duchrin. Voir aussi le Zohar, Parshas Balak

(page 193b),

ע״פ ה׳ אלקי אתה ארוממך כו׳. ופי׳ ואתה את היינו המשכת כ״ב אותיות לה׳ תתאה שהיא בחי׳ מל׳.

sur le verset : « Havaya, Tu es mon D.ieu ; je T’exalterai », etc. Et la signification de ve'atah : es [alef–

tav], c’est-à-dire l’influx des vingt-deux lettres vers le hei inférieur, qui est le niveau de Mal'hout.

והוי״ו דואתה מורה על המשכה זו כי תמונת ו׳ הוא שבראשו כמו יו״ד ונמשך משם קו דק.

Et le vav de ve'atah indique cet influx, car la forme du vav est telle qu’à son sommet il ressemble à

un youd, d’où descend une fine ligne.
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ועיין בפ׳ תצוה )דקע״ט ע״ב( ועמ״ש סד״ה והי׳ ]והיה[ הוי׳ לי גבי וישם אותה מצבה כו׳ ע״ש.

Voir aussi [le Zohar,] Parshas Tetzaveh (page 179b), ainsi que ce qui est écrit à la fin du discours

commençant par « Et Havaya sera pour moi », à propos de « et il la dressa en stèle », etc. Voir là-bas.

וזהו ואתה נותן כו׳ בעתו דוקא היינו בעת רצון העליון שהוא בחי׳ החופה שלפני היחוד )ועמ״ש עוד

מענין עיני כל בד״ה כי ההרים ימושו(.

Et telle est la signification de « Et Toi, Tu donnes », etc., « en son temps » (be'ito), précisément :

c’est-à-dire au moment de la Volonté suprême, qui est le niveau de la 'houppa précédant l’union.

(Voir également ce qui est écrit plus loin au sujet de « Les yeux de tous », dans le discours commen‐

çant par « Car les montagnes peuvent s’éloigner ».)

וענין פותח את ידיך היינו ע״ד מ״ש מקדש אד׳ כוננו ידיך כי צריך לעשות בית קיבול בחינת כלי במל׳

שתקבל המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ הנקרא אכלם כו׳.

Et la signification de « Tu ouvres Tes mains » s’éclaire à la lumière de ce qui est écrit : « Le Sanc‐

tuaire, Ado-nai, que Tes mains ont établi » : il faut en effet aménager en Mal'hout un réceptacle, le

niveau d’un keli, afin qu’elle puisse recevoir l’influx de mayin duchrin, appelé « leur nourriture »,

etc.

כי קודם היחוד נקרא בתולה לשון אוטם. שלבו אטום כבתולה, וע״ז נאמר באר חפרוה שרים כו׳

Car avant l’union, elle est appelée besoula (« vierge »), terme qui évoque le fait d’être scellée,

[comme dans] « son cœur est scellé comme celui d’une vierge ». C’est à ce propos qu’il est dit : « Un

puits que des princes ont creusé », etc.

)וכמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ של״א פ״ז ]פרק ז׳[ ושער הירח פ״ג ]פרק ג׳[ ובפע״ח ]ובפרי עץ חיים[ שער ק״ש ]קריאת

שמע[ שעל המטה פי״א ]פרק י״א[ ופרק ו׳(,

(comme il est écrit dans Etz Chaim, Gate 31, chapter 7, et dans le Gate of the Moon, chapter 3 ; ainsi

que dans Pri Etz Chaim, the Gate of the Shema at Bedtime, chapter 11 et chapter 6),

וזהו פותח את ידיך שפותח ידים העליונים לחפור בהם לעשות למטה כלי ובאר לקבל אכלם הנ״ל.

Et c’est là le sens de « Tu ouvres Tes mains » : Il ouvre les mains supérieures afin de creuser avec

elles, pour faire ici-bas un réceptacle et un puits qui puissent recevoir « leur nourriture » mention‐

née plus haut.
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וזהו מקדש אד׳ כוננו ידיך. דהנה כתיב ועשו לי מקדש ושכנתי בתוכם וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[

בתוכו לא נאמר

Et c’est là le sens de « Le Sanctuaire, Ado-nai, que Tes mains ont établi. » Car voici ce qui est écrit :

« Ils Me feront un Sanctuaire, et Je résiderai en eux » ; et nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Il

n’est pas dit “en lui”,

אלא בתוכם וגם ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ משחרב בהמ״ק ]בית המקדש[ אין לו להקב״ה אלא ד׳

אמות של הלכה שהוא התגלות רצונו וחכמתו ית׳ ונק׳ המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ טפת ח״ע ]חכמה עילאה[.

mais “en eux”. » Nos Sages, de mémoire bénie, ont également dit : « Depuis la destruction du

Temple, le Saint béni soit-Il n’a que les quatre coudées de la halakha », c’est-à-dire la révélation de

Sa volonté et de Sa sagesse, qu’Il soit béni ; et cela est appelé l’attraction de mayin duchrin, la

goutte de la 'Hokhma supérieure ('Hokhma Ila’a).

אך צ״ל כלי קיבול לזה להיות בכל לבי דרשתיך כו׳ שאז נקרא כלה כנ״ל ועשיית כלי זה הוא כוננו

ידיך ועמ״ש בביאור ע״פ באר חפרוה שרים כו׳ ובביאור ע״פ נשא את ראש בני גרשון.

Mais il faut un réceptacle pour cela, afin que l’on puisse dire : « De tout mon cœur, je T’ai recher‐

ché », etc. ; alors elle est appelée kallah, comme mentionné plus haut. La confection de ce récep‐

tacle correspond à « Tes mains ont établi ». Voir aussi ce qui est écrit dans l’explication sur le verset

« Un puits que des princes ont creusé », etc., ainsi que dans l’explication sur le verset « Élève la tête

des fils de Guerchone ».

גם ידיך הוא לשון יודין כי פתיחו דיודין הוא שנמשך מן יו״ד שבראשו ונעשה וי״ו

De plus, yadecha (« Tes mains ») évoque les youdin (« youde »), car l’ouverture des youdin (pessi‐

khou de-youdin) consiste en ce que la lettre youd qui se trouve à leur tête se prolonge et devient un

vav ;

וזהו המשכת רצון עליון כדי לבנות לה כלי בית קיבול כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אין האשה

כורתת ברית אלא למי שעשאה כלי.

et c’est là l’attraction de la Volonté suprême, afin de lui construire un réceptacle, une demeure où

recevoir, comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie : « Une femme ne conclut d’alliance qu’avec

celui qui a fait d’elle un réceptacle. »
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וכמ״ש כי בועליך עושיך כו׳ ואח״כ משביע לכל חי רצון כל חי היינו בחינת יסוד דנוק׳ ]דנוקבא[

שמקבלת מיסוד דדכורא לכך נקראת כל חי שמקבלת מח״י עלמין ואחר הקליטה אז משביע בבחינת

שביעה היפך התשוקה

Comme il est écrit : « Car ton Époux est ton Créateur », etc. Et ensuite : « Tu rassasies tout être vi‐

vant (kol ‘haï) [de] volonté (ratsone). » Kol ‘haï désigne le niveau de Yessod (fondement) de la Nouk‐

va (le féminin / Mal’hout), qui reçoit de Yessod du masculin ; c’est pourquoi elle est appelée kol

‘haï, car elle reçoit de ‘Haï Olamim (la Vie des mondes). Après la réception, alors vient « Tu rassa‐

sies », sous la forme de la satiété, à l’opposé du désir ardent ;

כי התשוקה היא מרחוק כאשר לא השיג התאוה ואל אישך תשוקתך ואחר היחוד כשנקלט שפע האור

בתוכה ועביד נייחא לה כמ״ש ר״פ נח )דנ״ט ע״ב(

car le désir ardent naît de l’éloignement, lorsque l’on n’a pas encore atteint ce que l’on désire,

[comme dans] « Ton désir ardent se portera vers ton mari ». Après l’union, lorsque l’abondance de

lumière a été reçue en elle, « et cela lui procure le repos », comme il est écrit au début de la para‐

cha de Noa’h (page 59b),

אז משביע לכל חי רצון עליון שנמשך בעתו כנ״ל בבחי׳ שביעה כנ״ל. ועמ״ש בביאור ע״פ כה תברכו

כו׳.

alors « Tu rassasies tout être vivant » de la volonté suprême, qui se prolonge « en son temps »,

comme indiqué plus haut, sous la forme de la satiété, comme indiqué plus haut. Voyez aussi ce qui

est écrit dans l’explication du verset « Ainsi vous bénirez », etc.

ומכ״ז ]ומכל זה[ מובן ענין המבואר ע״פ ואשה כי תדור כו׳ בבית אביה בנעוריה. וענין ארוסה ונשואה:

De tout cela, on peut comprendre le sujet expliqué à propos du verset : « Si une femme fait un vœu

», etc., « dans la maison de son père, dans sa jeunesse » ; ainsi que le sujet de la femme fiancée et

de la femme mariée.
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